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Text-33

çré-viñëuù, yathä çré-tåtéye
tal loka-padmaà sa u eva viñëuù
prävéviçat sarva-guëävabhäsam |

tasmin svayaà vedamayo vidhätä
svayambhuvaà yaà sma vadanti so ’bhüt

Viñëu is described in the Third Canto (çré-viñëuù, yathä çré-
tåtéye):
Viñëu entered (sah viñëuù prävéviçat) that lotus of all the planets
(tal loka-padmaà), which reveals all the enjoyable objects for the
jévas (sarva-guëävabhäsam). Brahmä (vidhätä), known as self-
born (svayambhuvaà yaà sma vadanti), composer of the Vedas
(vedamayo), appeared within that lotus (tasmin svayaà abhüt).
SB 3.8.15



Srila Baladeva Vidyabhusana

• This verse describes Viñëu who instigates sattva-guëa.

• Sa refers to Garbhodakaçäyé Viñëu or Pradyumna.

• He entered the planets in the form of a lotus (loka-padmam).

• This lotus was endowed with all enjoyable material objects
(sarva-guëävabhäsam).

• Viñëu does not have éçvara and jéva forms like Brahmä and
Çiva, and thus two forms are not mentioned here.
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Text-34

yo viñëuù paöhyate so ’sau 
kñérämbudhiçayo mataù |

garbhodaçäyinas tasya 
viläsatvän munéçvaraiù |

näräyaëo viräò antar
yämé cäyaà nigadyate

He who is called Viñëu is Kñérodakaçäyé (yo viñëuù paöhyate sah
asau kñérämbudhiçayo mataù). He is the viläsa form of
Garbhodakaçäyé (garbhodaçäyinah viläsatväd) and is praised by
the best of sages (ayaà munéçvaraiù nigadyate) as Näräyaëa,
Viräö (universal form) and antaryämé (soul within) (näräyaëo
viräò antaryämé).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• What is he called when he entered the lotus?

• Garbhodakaçäyé, or Pradyumna with a thousand heads, becoming
Aniruddha with four arms, enters the lotus of the worlds and lies
down on the Milk Ocean.

• Thus he is called Kñérodakaçäyé.

• Why is the protector of the jévas in the world also called
Näräyaëa?

• Näräyaëa refers to the shelter of nära, or one who is the shelter of
all tattvas. Thus it refers to Käraëodakaçäyé or Garbhodakaçäyé.

• However, Kñérodakaçäyé is the viläsa form of Garbhodakaçäyé.

• He is thus non-different from them and can also be called
Näräyaëa.



The Gunavataras - Visnu

Text-35

viñëu-dharmottarädy-uktä
yäù püryo ’jäëòa-madhyataù |

santi viñëu-prakäçänäà
täù kathyante samäsataù

Now the abodes where Viñëu appears (yäù püryo ajah viñëu-
prakäçänäà santi) within the universe (aëòa-madhyataù) will be
described in brief (täù samäsataù kathyante) according to
scriptures such as Viñëu-dharmottara (viñëu-dharmottarädy-
uktä).

• The great powers of Kñérodakaçäyé within the universe will be
described.
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Text-36

yathä –
rudropariñöäd aparaù 

païcäyuta-pramäëataù |
agamyaù sarva-lokänäà 
viñëu-lokaù prakértitaù

Above Çiva’s abode (rudropariñöäd) is Viñëu’s abode (viñëu-lokaù
prakértitaù), unattainable by all people (sarva-lokänäà
agamyaù). It is incomparable (aparaù) and measures fifty
thousand yojanas (païcäyuta-pramäëataù).



The Gunavataras - Visnu

Text-37

tasyopariñöäd brahmäëòaù
käïcanoddépti-saàyutaù |
meros tu pürva-dig-bhäge
madhye tu lavaëodadheù |
viñëuloko mahän proktaù

saliläntara-saàsthitaù

Beyond this Viñëu-loka (tasyopariñöäd), east of Meru (käïcanoddépti-
saàyutaù meros tu pürva-dig-bhäge), in the center of the salt ocean
(lavaëodadheù madhye), lies the great planet of Viñëu (viñëuloko
mahän proktaù), situated in the water (saliläntara-saàsthitaù), where
Brahmä sometimes goes (brahmäëòaù).

• Brahmäëòa may be analyzed as brahmanä anta “where Brahmä
goes.”



The Gunavataras - Visnu

Text-38

tatra svapiti gharmämbhe 
devadevo janärdanaù |

lakñmé-sahäyaù satataà 
çeña-paryaìkam ästhitaù

Janärdana (devadevo janärdanaù) accompanied by Lakñmé
(lakñmé-sahäyaù satataà) sleeps on the bed of Çeña in the salt
water (tatra çeña-paryaìkam ästhitaù svapiti) at the end of the
summer season (gharmämbhe).



The Gunavataras - Visnu

Text-39

meroç ca pürva-dig-bhäge 
madhye kñérärëavasya ca |

kñérämbu-madhyagä çubhrä 
devasyänyä tathä puré

East of Meru (meroç ca pürva-dig-bhäge) in the center of the
milk ocean (kñérärëavasya ca madhye) there is another city of the
Lord (devasyänyä tathä puré) called Çubhrä (çubhrä).



The Gunavataras - Visnu

Text-40

lakñmé-sahäyas taträste 
çeñäsana-gataù prabhuù |

taträpi caturo mäsän 
suptas tiñöhati värñikän 

There the Lord (tatra prabhuù) along with Lakñmé (lakñmé-
sahäyah) lies on Çeña (çeñäsana-gataù äste), sleeping (suptas
tiñöhati) for the four months of the monsoon season (caturo
mäsän värñikän).
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Text-41

tasminn aväci dig-bhäge 
madhye kñérärëavasya tu |

yojanänäà sahasräëi 
maëòalaù païca-viàçatiù

çvetadvépatayä  khyäto 
dvépaù parama-çobhanaù

South of that place (tasminn aväci dig-bhäge), in the milk ocean
(kñérärëavasya madhye), is a most splendid island called
Çvetadvépa (çvetadvépatayä khyäto dvépaù parama-çobhanaù),
measuring twenty-five thousand yojanas (païca-viàçatiù
sahasräëi yojanänäà maëòalaù).
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Text-42

naräù sürya-prabhäs tatra 
çétäàçu-sama-darçanäù |

tejasä durnirékñyäç ca 
devänäm api yädava

The men there shine like the sun (tatra naräù sürya-prabhäs) and
are as beautiful as the moon (çétäàçu-sama-darçanäù). Because of
their effulgence (tejasä) even the devatäs find it hard to gaze upon
them (devänäm api durnirékñyäh), O Yädava (yädava)!


